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WITNESS STATEMENT OF KANI MAMAND MOHAMMED

I, Kani Mamand Mohammed, sister of Twana Mamand Mohammed, will say as follows:

1. Iam an Iraqi national born% PD I am living in the UK with my husband, Gharieb
Ahmad Abdullah (“Gharieb”) and our children.

2. T am the sister of Twana Mamand Mohammed (“Twana”), one of the missing victims of the
November 2021 tragedy. I am also related to Bryar Ahmad Abdulrahman (“Bryar”), who is
my husband’s cousin.

3. The purpose of this statement is to provide the Inquiry with a detailed overview of my
knowledge and understanding of the events under scrutiny. The matters set out in this
statement are within my knowledge unless otherwise stated. I am aware that the information
that I received from my brother and the other passengers on the boat in question during their

journey(s) may not have been complete or accurate.

4. My husband Gharieb previously prepared a statement, dated 21 March 2022, with the
assistance of our legal representatives for the purpose of requesting that an inquiry be
conducted into the incident of 23/24 November 2021.! I wanted to give a statement at that time
but I was pregnant and it was too painful for me to talk about what had happened to my
brother. I feel able to do so now that more time has passed. I have reminded myself of that
statement, and rely on the information that my husband and I provided in 2022. We can no
longer remember the exact timings of our communication with Twana and Bryar, but I am

confident that our recollection at the time, shortly after the incident, was correct.

5. This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan Lewis
solicitors. I am aware that my brother Zana Mamand Mohammed has also given a statement.
As Gharieb and I had direct contact with Twana and Bryar while they were on the boat on
23/24 November 2021, this statement will concentrate only on the night of the incident.

Events of 23/24 November

" This previous statement incorrectly records my husband’s name as Ghaieb. His name is Gharieb Ahmad
Abdullah.
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6. Gharieb and I were in contact with Twana and Bryar via Facebook Messenger during the night
of the incident on 23/24 November 2021. Our communication with them whilst they were on
the boat was mostly through calls and so we do not have a thorough record of what was said.
We spoke Kurdish with Twana and Bryar during these calls. Neither of them spoke English
but Gharieb and I both do and so we were also able to understand some of the calls and
conversations that we could hear in the background. We only have a record of the messages
which were exchanged between Bryar and Gharieb via Facebook Messenger [EX-KMM1;
INQ010406].

7. At 21:00 GMT on 23 November 2021, Twana and Bryar called to let us know that they were
heading to the UK that night. At this time, they sent us their location on Facebook messenger
which showed that they were in Dunkirk [EX-KMM?2; INQ010407]. They told us that there
were 34 people on the boat, including a 7 year old child.

8. After this initial contact that evening, we were in touch with Twana and Bryar several times
throughout the night. They would call us and send their live locations. Unfortunately, after
an hour, live locations delete themselves automatically, so we no longer have a record of
where they were at certain times throughout the night [EX-KMM3; INQ010408].

9. It was from approximately 01:30-02:00 GMT that Twana and Bryar called us and told us that
the boat was having some small problems. They said that one side of the boat had lost a bit of
air and that it was continuously losing air. During this call, they told us they could see a ship.
Gharieb kept telling them to try and attract the attention of the ship to ask for help.

10. At this time, we could hear another passenger speaking Kurdish on the phone in the
background. I am not sure who it was but we would hear a man speaking on the phone on
loudspeaker. It sounded like he was speaking to one of the smugglers. The smuggler was
telling him that they were in UK waters and that they could not turn around and go back to
France. He was telling him to call the UK police and they would come to their rescue.? The
call was clear and we could hear enough to understand some of what was happening in the
background. Twana and Bryar were also explaining to us in more detail what was happening
in the background as it happened.

11. After this call, Gharieb and I tried calling Twana and Bryar several times but they did not
answer our calls.

2 In my husband’s 2022 statement, I believe he incorrectly states at §6 that the smugglers told someone on the
phone that they were nearly in English waters and to keep going. I have corrected this to reflect my recollection,
which is that the smugglers were telling them they were already in English waters and that they could not turn
back to France.
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12. At 02:37 GMT, Gharieb and I phoned Twana and Bryar again and they answered. This call
was also through Facebook messenger. It was clear and we did not have any connection
issues. During this call they told us that the engine of the boat had stopped a few minutes ago.
Twana and Bryar said people on the boat were continuously calling the UK and French police.
I'recall that Twana and Bryar kept saying “police” on the phone but I am not sure if they were
calling the police specifically or several different numbers for emergency services. They said
that that someone on the boat had called and spoken to the UK police 27 minutes ago but they
did not specify who had made the call. They told us that it was English speakers who were
taking the calls, so it would have been someone who could speak English.

13. They explained that they might have missed our earlier calls because they were using their
phones to call the emergency services. Twana and Bryar said that even though they could not
speak English, everyone was making calls in the hope that the emergency services would
answer. If they had answered, then the phone would be passed to an English speaker.

14. I recall that Twana and Bryar told us that Mubin Rizgar Hussain (“Mubin”) in particular was
making several calls to emergency services. Mubin was the son from the Kurdish Iraqi family
who were on the boat with Twana and Bryar. My husband and I did not know this family,
but Twana and Bryar had told us they were travelling together. They told us that Mubin could
speak very good English and that he had managed to speak with the UK police and that he
had sent them the boat’s location.

15. Whilst we were on the phone to them, we could hear some of the other people making calls
to the emergency services. We could not hear everything that was being said but it was clear
enough to hear multiple voices making calls in the background. I cannot remember the exact
content of these calls anymore. These calls were mostly in English but Twana and Bryar also
told us that one of the African passengers, who could speak French, was on the phone to the
French police whilst we were on the phone. I do not know the name of the person. I cannot
say whether it was as a result of that specific call but Twana and Bryar explained to us that
the French police had said, based on the location they had received from the boat, that they
were around 1-2 miles into UK waters and therefore the French police could not help them.

16. My husband asked Twana and Bryar to confirm again that they had definitely phoned the UK
police and they confirmed they had. Twana and Bryar told us that the UK police assured them
they were coming to rescue them. They did not say whether either of them had specifically
made contact with emergency services using their phones, they just confirmed that contact
had been made. They then told us to hang up the phone so that they could put the torch on to
help the rescue team to find them.
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17. This call lasted around 3 minutes. We had called Twana and Bryar at 02:37 and Gharieb
received a Facebook message from Bryar following the call at 02:40. The message said ‘we are
well, do not worry, we are doing ok” [EX-KMM4; INQ010408].

18. After this, we tried to call them a few times however they didn’t answer. After three o’clock
we presumed they had made it to the UK, as when we had been on the phone to them they
didn’t mention they were in serious danger [EX-KMM4; INQ010408]. I believe this may have
been because they did not want to worry us. They had reassured us on the phone that they
would be okay as they had called emergency services. I believed that they would be rescued.

19. Ispoke to my brother Zana an hour or so later. He was waking up in Kurdistan and called me
to find out if I had any update on Twana'’s journey. I told Zana about the phone calls that I
had with Twana and Bryar and explained to him that I believed they may have been rescued
already as they were no longer picking up our calls.

20. The next day, we were watching Sky news and they reported that there had been an incident
and some people had drowned in the Channel. After communicating with Zana and based on

the information given, we realised the boat involved was the one Twana and Bryar were on.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.

Signed: Personal Data

Date: 17/1/2025 | 14:33:25 GMT

Name: Kani Mamand Mohammed
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Kani Mamand Moh a@n_ﬁd

1 have translated the above text from English into Kurdish Language to the best of my knowledge, ability and command

of both these languages. Translator- Name : Date: 10/01/2025
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